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The Members convened were:
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PRAYERS PRIÈRE

DAILY ROUTINE OF BUSINESS AFFAIRES COURANTES

TABLING OF DOCUMENTS DÉPÔT DE DOCUMENTS

The Honourable Senator Robichaud, P.C., tabled the
following:

L’honorable sénateur Robichaud, C.P., dépose sur le Bureau ce
qui suit :

Document entitled: “Proposals to correct certain anomalies,
inconsistencies and errors and to deal with other matters of a
non-controversial and uncomplicated nature in the Statutes of
Canada and to repeal an Act and certain provisions that have
expired, lapsed or otherwise ceased to have effect”.—Sessional
Paper No. 1/37-236.

Document intitulé « Propositions visant à corriger des
anomalies, contradictions ou erreurs relevées dans les Lois du
Canada et à y apporter d’autres modifications mineures et non
controversables ainsi qu’à abroger une loi et certaines
dispositions ayant cessé d’avoir effet ».—Document
parlementaire no 1/37-236.

GOVERNMENT NOTICES OF MOTIONS AVIS DE MOTIONS DU GOUVERNEMENT

With leave of the Senate,
The Honourable Senator Robichaud, P.C., moved, seconded by

the Honourable Senator Mercier:

Avec la permission du Sénat,
L’honorable sénateur Robichaud, C.P., propose, appuyé par

l’honorable sénateur Mercier,

That when the Senate adjourns today, it do stand adjourned
until tomorrow, Thursday, May 31, 2001, at 1:30 p.m.

Que, lorsque le Sénat s’ajournera aujourd’hui, il demeure
ajourné jusqu’à demain, le jeudi 31 mai 2001, à 13 h 30.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

INTRODUCTION AND FIRST READING OF GOVERNMENT BILLS INTRODUCTION ET PREMIÈRE LECTURE DE PROJETS DE LOI
ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

A Message was brought from the House of Commons with a
Bill C-7, An Act in respect of criminal justice for young persons
and to amend and repeal other Acts, to which they desire the
concurrence of the Senate.

La Chambre des communes transmet un message avec un
projet de loi C-7, Loi concernant le système de justice pénale
pour les adolescents, et modifiant et abrogeant certaines lois en
conséquence, pour lequel elle sollicite l’agrément du Sénat.

The Bill was read the first time. Le projet de loi est lu la première fois.

The Honourable Senator Robichaud, P.C., moved, seconded
by the Honourable Senator Cook, that the Bill be placed on the
Orders of the Day for a second reading two days hence.

L’honorable sénateur Robichaud, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Cook, que le projet de loi soit inscrit à
l’ordre du jour pour une deuxième lecture dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

With leave,
The Senate reverted to Presentation of Reports From Standing

or Special Committees.

Avec permission,
Le Sénat se reporte à la Présentation de rapports de comités

permanents ou spéciaux.

The Honourable Senator Bryden presented the following: L’honorable sénateur Bryden présente ce qui suit :

WEDNESDAY, May 30, 2001 Le MERCREDI 30 mai 2001

The Standing Joint Committee on the Library of Parliament
has the honour to present its

Le Comité mixte permanent de la Bibliothèque du Parlement à
l’honneur de présenter son

FIRST REPORT PREMIER RAPPORT

Your Committee recommends that it be authorized to assist the
Speaker of the Senate and the Speaker of the House of Commons
in directing and controlling the Library of Parliament; and that it
be authorized to make recommendations to the Speaker of the
Senate and the Speaker of the House of Commons regarding the

Votre comité recommande qu’il soit autorisé à conseiller les
présidents du Sénat et de la Chambre des communes dans
l’exercice de leur autorité sur la Bibliothèque du Parlement et
qu’il soit habilité à faire des recommandations aux présidents des
deux Chambres concernant la régie de la bibliothèque et la
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governance of the Library and the proper expenditure of moneys
voted by Parliament for the purchase of books, maps or other
articles to be deposited therein.

bonne utilisation des crédits affectés par le Parlement à l’achat
de documents ou objets destinés à y être déposés.

Your Committee recommends that its quorum be fixed at
seven (7) members, provided that both Houses are represented
including a Member from the Opposition as well as a Senator
from the Opposition whenever a vote, resolution or other
decision is taken, and that Joint Chairs be authorized to hold
meetings to receive evidence and authorize the printing thereof
as long as (4) Members are present including a Member from the
Opposition.

Votre comité recommande que son quorum soit fixé à
sept (7) membres, à condition que les deux Chambres soient
représentées et qu’un membre de l’opposition et un sénateur de
l’opposition soient présents chaque fois qu’il y a une mise aux
voix, ou qu’une résolution ou toute autre décision est prise, et
que les coprésidents soient autorisés à tenir des séances pour
entendre des témoignages et en autoriser l’impression pourvu
que quatre (4) membres soient présents, dont un membre de
l’opposition.

Your Committee further recommends to the Senate that it be
empowered to sit during sittings of the Senate.

Votre comité recommande aussi au Sénat qu’il soit autorisé à
siéger durant les séances du Sénat.

A copy of the relevant Minutes of Proceedings (Meeting
No. 1) is tabled.

Un exemplaire des Procès-verbaux pertinents (réunion no 1)
est déposé.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le coprésident,

JOHN G. BRYDEN

Joint Chair

The Honourable Senator Bryden moved, seconded by the
Honourable Senator Sibbeston, that the Report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénateur Bryden propose, appuyé par l’honorable
sénateur Sibbeston, que le rapport soit inscrit à l’ordre du jour
pour étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

BILLS PROJETS DE LOI

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Callbeck, seconded by the Honourable Senator Bacon, for the
second reading of Bill C-14, An Act respecting shipping and
navigation and to amend the Shipping Conferences Exemption
Act, 1987 and other Acts.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Callbeck, appuyée par l’honorable sénateur Bacon, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi C-14, Loi concernant la marine
marchande et la navigation et modifiant la Loi dérogatoire de
1987 sur les conférences maritimes et d’autres lois.

After debate,
The question being put on the motion, it was adopted.

Après débat,
La motion, mise aux voix, est adoptée.

The Bill was then read the second time. Le projet de loi est alors lu la deuxième fois.

The Honourable Senator Callbeck moved, seconded by the
Honourable Senator Maheu, that the Bill be referred to the
Standing Senate Committee on Transport and Communications.

L’honorable sénateur Callbeck propose, appuyée par
l’honorable sénateur Maheu, que le projet de loi soit renvoyé au
Comité sénatorial permanent des transports et des
communications.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Resuming debate on the motion of the Honourable
Senator Rompkey, P.C., seconded by the Honourable Senator
Finestone, P.C., for the second reading of Bill C-18, An Act to
amend the Federal-Provincial Fiscal Arrangements Act.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Rompkey, C.P., appuyée par l’honorable sénateur Finestone, C.P.,
tendant à la deuxième lecture du projet de loi C-18, Loi modifiant
la Loi sur les arrangements fiscaux entre le gouvernement fédéral
et les provinces.
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After debate,
The Honourable Senator DeWare for the Honourable Senator

Kinsella moved, seconded by the Honourable Senator Angus, that
further debate on the motion be adjourned until the next sitting.

Après débat,
L’honorable sénateur DeWare, au nom de l’honorable sénateur

Kinsella, propose, appuyée par l’honorable sénateur Angus, que la
suite du débat sur la motion soit renvoyée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Banks, seconded by the Honourable Senator Wiebe, for the
second reading of Bill C-22, An Act to amend the Income Tax
Act, the Income Tax Application Rules, certain Acts related to the
Income Tax Act, the Canada Pension Plan, the Customs Act, the
Excise Tax Act, the Modernization of Benefits and Obligations
Act and another Act related to the Excise Tax Act.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Banks,
appuyée par l’honorable sénateur Wiebe, tendant à la deuxième
lecture du projet de loi C-22, Loi modifiant la Loi de l’impôt sur
le revenu, les Règles concernant l’application de l’impôt sur le
revenu, certaines lois liées à la Loi de l’impôt sur le revenu, le
Régime de pensions du Canada, la Loi sur les douanes, la Loi sur
la taxe d’accise, la Loi sur la modernisation de certains régimes
d’avantages et d’obligations et une loi liée à la Loi sur la taxe
d’accise.

After debate,
The question being put on the motion, it was adopted.

Après débat,
La motion, mise aux voix, est adoptée.

The Bill was then read the second time. Le projet de loi est alors lu la deuxième fois.

The Honourable Senator Banks moved, seconded by the
Honourable Senator Wiebe, that the Bill be referred to the
Standing Senate Committee on Banking, Trade and Commerce.

L’honorable sénateur Banks propose, appuyé par l’honorable
sénateur Wiebe, que le projet de loi soit renvoyé au Comité
sénatorial permanent des banques et du commerce.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Morin, seconded by the Honourable Senator Gill, for the second
reading of Bill C-17, An Act to amend the Budget Implementation
Act, 1997 and the Financial Administration Act.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Morin,
appuyée par l’honorable sénateur Gill, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi C-17, Loi modifiant la Loi
d’exécution du budget de 1997 et la Loi sur la gestion des
finances publiques.

After debate,
The question being put on the motion, it was adopted.

Après débat,
La motion, mise aux voix, est adoptée.

The Bill was then read the second time. Le projet de loi est alors lu la deuxième fois.

The Honourable Senator Morin moved, seconded by the
Honourable Senator Setlakwe, that the Bill be referred to the
Standing Senate Committee on National Finance.

L’honorable sénateur Morin propose, appuyé par l’honorable
sénateur Setlakwe, que le projet de loi soit renvoyé au Comité
sénatorial permanent des finances nationales.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

REPORTS OF COMMITTEES RAPPORTS DE COMITÉS

Consideration of the Fifth Report of the Standing Senate
Committee on National Finance (Bill S-23, An Act to amend the
Customs Act and to make related amendments to other Acts,
with amendments) presented in the Senate on May 17, 2001.

Étude du cinquième rapport du Comité sénatorial permanent
des finances nationales (projet de loi S-23, Loi modifiant la
Loi sur les douanes et d’autres lois en conséquence, avec des
amendements), présenté au Sénat le 17 mai 2001.

The Honourable Senator Banks moved, seconded by the
Honourable Senator Wiebe, that the Report be adopted.

L’honorable sénateur Banks propose, appuyé par l’honorable
sénateur Wiebe, que le rapport soit adopté.

After debate,
The Honourable Senator DeWare for the Honourable Senator

Murray, P.C., moved, seconded by the Honourable Senator Keon,
that further debate on the motion be adjourned until the
next sitting.

Après débat,
L’honorable sénateur DeWare, au nom de l’honorable sénateur

Murray, C.P., propose, appuyé par l’honorable sénateur Keon, que
la suite du débat sur la motion soit renvoyée à la
prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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With leave,
The Senate reverted to Notices of Motions.

Avec permission,
Le Sénat se reporte aux Avis de motions.

With leave of the Senate,
The Honourable Senator Milne moved, seconded by the

Honourable Senator Chalifoux:

Avec la permission du Sénat,
L’honorable sénateur Milne propose, appuyée par l’honorable

sénateur Chalifoux,

That Rule 115 be suspended with respect to Bill S-27, An Act
to authorize The Imperial Life Assurance Company of Canada to
apply to be continued as a company under the laws of the
Province of Quebec, and Bill S-28, An Act to authorize Certas
Direct Insurance Company to apply to be continued as a
company under the laws of the Province of Quebec.

Que l’application de l’article 115 du Règlement soit
suspendue à l’égard du projet de loi S-27, Loi autorisant
L’Impériale, Compagnie d’Assurance-Vie, à demander sa
prorogation en tant que personne morale régie par les lois de la
province de Québec et le projet de loi S-28, Loi autorisant Certas
direct, compagnie d’assurance, à demander sa prorogation en
tant que personne morale régie par les lois de la province de
Québec.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Ordered, That all remaining Orders be postponed until the
next sitting.

Ordonné : Que tous les articles qui restent à l’ordre du jour
soient différés à la prochaine séance.

REPORTS DEPOSITED WITH THE CLERK OF THE
SENATE PURSUANT TO RULE 28(2):

RAPPORTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU GREFFIER DU SÉNAT
CONFORMÉMENT AU PARAGRAPHE 28(2) DU
RÈGLEMENT

Report of the Communications Security Establishment
Commissioner for the fiscal year ended March 31, 2001.
—Sessional Paper No. 1/37-234.

Rapport du Commissaire du Centre de la sécurité des
télécommunications pour l’exercice terminé le 31 mars 2001.
—Document parlementaire no 1/37-234.

Report of the Canadian Forces Provost Marshal for the
year 2000.—Sessional Paper No. 1/37-235.

Rapport du Grand Prévôt des Forces canadiennes pour
l’année 2000.—Document parlementaire no 1/37-235.

ADJOURNMENT AJOURNEMENT

The Honourable Senator Robichaud, P.C., moved, seconded
by the Honourable Senator Rompkey, P.C.:

L’honorable sénateur Robichaud, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Rompkey, C.P.,

That the Senate do now adjourn. Que le Sénat s’ajourne maintenant.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 3:35 p.m. the Senate was continued until
1:30 p.m. tomorrow)

(En conséquence, à 15 h 35 le Sénat s’ajourne jusqu’à
13 h 30 demain.)

Changes in Membership of Committees Pursuant to Rule 85(4) Modifications de la composition des comités conformément au
paragraphe 85(4) du Règlement

Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples Comité sénatorial permanent des peuples autochtones

The name of the Honourable Senator Hubley substituted for
that of the Honourable Senator Milne (May 29).

Le nom de l’honorable sénateur Hubley substitué à celui de
l’honorable sénateur Milne (29 mai).

Standing Senate Committee on Energy, the Environment and
Natural Resources

Comité sénatorial permanent de l’énergie, de l’environnement et
des ressources naturelles

The name of the Honourable Senator Finestone substituted for
that of the Honourable Senator Finnerty (May 29).

Le nom de l’honorable sénateur Finestone substitué à celui de
l’honorable sénateur Finnerty (29 mai).
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